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NOTES ON THE NEW ENGLISH DICTIONARY 

One of the most important sources which the NED draws 
upon for exemplification of its word material is the treatise of 
Walter de Biblesworth published as No. 10 in Thomas 
Wright's first volume of Vocabularies, Liverpool 1857. It 
occupies pages 142-174 and is dated by Wright as belonging 
to the close of the 13 th century. For all that the NED dates 
its quotations from this document occasionally either anterior 
1300 or circa 1300 or 13 . . or 1325. The dating a 1300 I find 
sub ankle, +alsene, apple (of the eye), balk sb II, bat sb 1 , baldcoot, 
backbone, basket, barbican (!!!), *belag, belt sb 2 , clicket. 

The dating c 1300 I have noticed only sub measlings sb. pi. 
The dating 13 . . sub ash sb 1 and rung sb 1 and 5. The dating 
1325 sub cleft, clift sb 2a and shinbone. The majority of quo- 
tations, however, exhibit the date c 1325. We may well ask, 
in the first place, why was Wright's dating not accepted? In 
the second place, if there was good reason fc: deviating from 
Wright's dating, why was the date c 1325 not strictly adhered 
to? Thirdly, how could it happen that sub barbican the quo- 
tation dated a 1300 is attributed to W. de Biblesworth, when 
it is actually from John de Garlande? The wavering between 
five different datings is puzzling enough; still more puzzling is 
the wavering between no less than three different ways of 
stating the author's name of the treatise. In three instances 
I find the name given as W[alter] de Bibbysw[orth]. So sub 
grice 1 , gristle sb 2, loune v. W. de Biblesworth he is called sub 
awn*, alder sb 1 , ankle, apple 7, +alsene, backbone, bolting, breast- 
clout, brawn, calf 2 , clicket, cricket sb 1 , dalk 2 , dough-rib, dwarf, 
+easle, elder sb 1 , flax-boll, gossamer, *gound, goundy, goave v., 
gowpen, handwrist, hatchel v., hemp-seed, haw-tree, harts-tongue, 
■thayhove, hollin, house-wife, hurcheon. In the majority of quo- 
tations, however, which I have examined, about 70, the name 
is persistently given as W. de Bibbesworlh, occasionally written 
all in capitals, BIBBESWORTH, and it is noteworthy that 
this occurs from "G" on down to the latest numbers of the 
NED issued. See sub green a., +greenhead, lea-land, knell 
sbj8., kidney, kiln, maythen, mewt, measle sb, measlings, midred, 
mouldwarp, ouzel, over-lip, pin sb 1 , plum-tree, potsherd, pease- 
rise, pease-straw, pock sb 2a, pick v. II 3 Mb, quince, sheldrake, 
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shide sb., shin-bone, sleet v., slidding ppl. a., sliddery, sloe- 
thorn, shock sb 1 , share sb 2 , shode, slaver sb 1 , slaver v., slavering 
shoulder-bone, shoulder-blade, shadow, snipe sb, snivel v., smear 
sb 6, smear dock, smear-wort, sour-dock, *solwy a., shield- 
board 1., spiced, spindle, spire v. 1 , stalk sb 1 , starling, stark v., 
tea?, J/taw v., titmouse, tipping sb. 1 , ifa'/i 1 , thill-horse, thwittle 
sb, thunwong, tongue 14, te£ sb 2 , trough sb, tow sb. 

From the persistency with which in these instances the name 
is given as Walter de Bibbesworth it would seem fair to infer 
that the scholars who at present constitute the board of editors 
of the NED are in possession of information superior to that of 
Thomas Wright who, on the authority of MS. Arundel No. 220 
(Brit. Mus.) and MS. S'.oane No. 809, stated the author's 
name was Walter de Biblesworth. It is fairly possible that 
Wright misread the name in both MSS. which according to him 
is exhibited in MS. Arundel as Sire Gauter de Bibelesworthe, 
in MS. Sloane as monsire Gauter de Biblesworde. If this is 
not the correct reading, we should be told so at the earliest 
opportunity. In the meanwhile I think it not amiss to repub- 
lish from Wright's work the text of the introduction to the 
treatise. It is of great interest not only because it gives the 
name of the author, but tells us also who inspired him to write 
and what the purpose of his writing is. So far as I can see, 
what he actually offers falls short of his intentions: he is too 
much concerned about teaching the meaning of words of similar 
spelling to do much real teaching the young such knowledge 
of the elements as he professes. 

(Introduction MS. Arundejl No. 220) 

Le treytyz ke moun sire Gauter de Bibelesworthe fist a ma 
dame Dyonisie de Mounchensy pur aprise de langwage, co est a 
saver, du primer temps ke homme nestra, ouweke trestut le 
langgage pur saver nurture en sa juvente; pur trestut le 
Fraunceys de sa neyssaunce, et de membres du corps, ouweke 
kauntke il apent dedans et deores; pus to le Fraunceys com il 
en court en age de husbonderie, cum pur arer, rebiner, waretter, 
semer, sarcher, syer, faucher, carier, batre, moudre, pestrer, 
breser, bracer, haute feste arayer; pus tot le Fraunsoys kaunt 
a espleyt de chas, cum de venerie, pescherie en viver ou en 



Notes on the New English Dictionary 577 

estang, checune en sa nature, pus tot le Frauncoys des bestes 
et des oyseus, checune assembe par sa naturele aprise; pus tot 
le Fraunsoys de boys, pree, pasture, vergeyer, gardyn, curtilage, 
ouveke tot le Fraunsoys de flures et des frus ke il i sount. E 
tut issi troveret-vus tot le ordre en parler e respoundre ke 
checun gentyshomme covent saver; dount touzdis troverez-vus 
primes le Fraunsoys et pus le Engleys suaunt; e ke les enfauns 
pussunt saver les propretez des choses ke veyunt et kaunt 
dewunt dire moun et ma, soun et sa, le et la, moy et jo. 
(At the end of the treatise in MS. Sloane): 
Ici finist la Doctrine monsire Gauter de Byblesworde. 

OE. *myllan; modern (obs.) English mulle. 
The first edition of Hall's Concise Anglo-Saxon Dictionary 
contains on page 332a the following: "tipdmyldan wv. to come 
to light, appear, HGL. 463." In the second edition this is 
changed to "tipdmylan? to come to light, appear; HGL. 463 
(v. OEG 4784)." While Hall thus recognizes the existence of 
an Old English double compound tip-d-mylan, the Supplement 
to B.-T. is not even ready to believe in the simple compound. 
For on page 36b sub d-mylp the reader is referred to d-liman, 
and sub d-liman we find the following: "I. to come forth bril- 
liantly: — Up airman emersisse (the passage is: Illaesa venus- 
tate virgines e thermis emersisse leguntur Aid. 68, 9). Hpt. 
Gl. 516, 52. (In An. Ox. 4784 the form is dljmdan. In two 
other glosses emergere is rendered by dm'ylan (?d-l$man): — 
Up dmjlde emergeret (Si Homerus ab inferis emergeret Aid. 33, 
30), An. Ox. 2427. Up amjlp emergat, Wrt. Voc. II. 143, 27). II. 
To bring forth, shew forth: — Dwgrima rynas up dl$mp aurora 
cursus provehit.v. Mman." That is to say, although the Supple- 
ment adds another instance 1 to the already brought forward one 
by Hall for his Hp-d-mylan, it does not consider the authenticity 
of the word sufficiently established to give it a recognized place 
in the dictionary. I think Hall is to be recommended for his 
different attitude; for the idea cannot be entertained that mere 
scribal error is at the root of glossing emergeret by up amylde 
and emergat by up amylp. That there is an actual basis for such 
glossing is quite evident; the only doubt to be solved is whether 

1 It is from the Harl, MS 3376, printed in WW. 227 44-45 thus: Emergat, 
i. exsurgit, eleuat, exit, uenit, up amyVp. 
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Hall has correctly inferred up&my'lan from the evidence pro- 
duced. If he had taken into consideration the following passage 
cited in the Catholicon Anglicum 2 from Trevisa's translation 
{a 1387) of Ranulphus Higden's Polychronicon I. 63 14-15, 
he would have seen that iip&myllan is the word to be posited. 
For "laterum saxa (sc. of Caspii montes) liquentibus inter se 
salis venis exundant humorem afSuentem. Qui constrictus vi 
caloris velut in sestivam glaciem corporatur" is rendered thus: 
In pe sides of pe hulles of Caspii salt veynes mullep and woseth 
aute humors and moysture i-dried and i-clung by hete of pe sonne. 
This passage seems to have escaped also the attention of the 
scholars editing the NED, since no verb mull(e) 'to burst forth' 
is booked, as far as I am aware. 

OE. eit = modern English ait 
The NED quotes sub ait 1 from C.D.IV. 211 the following 
passage: on mdden and on eyten, on waterin and on weren. This 
is from Kemble's print of a late copy of a charter preserved in 
MS. Cott. Faust. A. Ill folio 104. A facsimile of the original 
dated a" 1051-66 may be found in the Ordnance Survey Office 
Facsimiles of Anglo-Saxon Manuscripts, edited by M. Basevi 
Sanders, Southampton 1882, part 2, Westminster MSS.No. 10. 
The passage of which the above quotation is a part reads in full 
thus: 7 ice Ann f> 3 See Peter 7 pa gebroHra on westmynstre 
habban to heora bileofan b cdtlif* stana mid pam lande 6 staninga 
haga wiS innon lundone. 7 fif 7 prittig hida sokne peer td. mid 
eallu pdm berwican pe ice* habbe for minre sawle alesednysse in to 
pare halgan stowwe gegyfan. 7 alec* poire pinga pe par t6 mid 
rihte ge byrad 6n cyrcan 7 on mylnan on wuda 7 onfeldan. on 
loese 7 on hade, on madu 7 on iitu. on wceteru 7 on weru. 7 on 
eallu pingu swa full 7 swa ford swa hy on ealdu timan in to stana 
sokne geled wceron. oSSe me selfanfyrmest on handa stodan. 

2 1 regret being unable at present to say exactly where, my notes not being 
explicit on that point and no copy of the work being accessible to me here at 
Daytona Beach. Possibly it is under wose. 

3 Sander's transcript pe (!). 

4 Sander's transcript omits the accent. 

5 Sander's transcript landa. 

6 Sanders' transcript mice. As Birch in his cartularium has been occasion- 
ally misled into accepting some of Sanders' readings, I wish to draw especial 
attention to his discrepancies from the MSS. 
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From this passage of the original charter it is clear that we 
can safely assume the existence of an OE. tit (eget egit) by the 
side of the more usual igaS, igo~S {gd 'ait.' OE. tit 'ait' is recorded 
neither in the supplement to B.-T. nor in the second edition of 
Hall's Anglo-Saxon Dictionary, nor has the Supplement to 
Bosworth-Toller availed itself of the opportunity to draw upon 
the original charter for its first quotation for berewic which it 
instances from the later copy printed in Kemble's Codex Diplo- 
ma ticus IV. 211. Observe also that the Supplement omits four 
words after habbe without indicating the omission by dots. 

Otto B. Schlutter. 

Daytona Beach, Florida, February 1919. 

p.s. While I was waiting for the page proof of this article, the long delayed 
volumes of Anglia and Beiblatt (1916-1919) came to hand. I see by them 
that of my contributions sent to the Editor some have not been so fortunate 
as to reach the editor, others have. Among these I notice articles on such sub- 
jects as the probability of assuming a native origin for OE. scinn (dealt with 
in the July number of this Journal)* and the trustworthiness of statements in 
the NEC with regard to Walter de Biblesworth, which statements I have 
examined in the light of additional proof submitted in the above NOTES on 
the NED. Objectionsto my view on OE. scinn have been raised by E. Bjork- 
man in Beiblatt of 1917, 314-15. My strictures of the reliability of the NED 
are referred to by W. Fischer in Beiblatt of March 1919, 63 in a way calculated 
to cause a wrong impression. Therefore I wish to state, I yield to none in the 
gratitude and admiration due to the stupendous work accomplished in the 
magnificent volumes of the NED. At the same time I believe it is the duty of 
the conscientious examiner to point out obvious shortcomings. What I have 
brought forward is only a sample of what I am prepared to show. As to 
Bjorkman's objections, I expect, in a special article, to deal more fairly with 
them as he has dealt with my material. I regret to learn from Professor Liden 
that he has fallen a victim to the terrible scourge of influenza. 

O. B. S. 

*On page 376, line 7, from the bottom of this number read skinn instead 
of skin. 



